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AVVERTENZE GENERALI 

Leggere attentamente le seguenti avvertenze prima di utilizzare il prodotto: 

Prima di attivare una qualsiasi funzione di posizionamento, valutare la 
sicurezza di tutti i cavi e i tubi di supporto al paziente per ridurre il rischio 
di attorcigliamento, scollegamento o spostamento al momento di predisporre 
l’unità secondo l’angolazione desiderata. I tubi e i cavi devono sempre essere 
suffi  cientemente laschi da consentire il movimento articolare e la mobilità 
del paziente.

Prima del trasferimento del paziente dal o sul Sistema del letto Citadel 
tutti i freni devono essere innestati.

Scollegare sempre il Sistema del letto Citadel dalla presa prima di pulire. 
L’inosservanza di questa indicazione può causare danni alle apparecchiature 
e/o scosse elettriche.

Le operazioni di assemblaggio, messa in funzione, estensione, regolazione, 
modifi ca, manutenzione tecnica e riparazione devono essere eff ettuate 
esclusivamente da personale qualifi cato autorizzato da Arjo. Per informazioni 
sugli interventi di manutenzione e riparazione, contattare Arjo.

Tutti gli accessori aggiunti al sistema riducono il Carico di Lavoro Sicuro (SWL) 
della struttura del letto del loro peso.

Se il cavo di alimentazione o il relativo spinotto risultano danneggiati, 
il cavo deve essere sostituito.

Verifi care che il cavo di alimentazione non sia eccessivamente teso, 
attorcigliato o usurato.

Verifi care che il cavo di alimentazione non rischi di impigliarsi tra le parti 
mobili del letto o resti intrappolato tra il telaio del letto e la testiera.
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Le impostazioni predefi nite sono fornite solo come riferimento. Valutare 
le singole esigenze del paziente e regolare l’impostazione della pressione 
per soddisfarne le necessità.

Monitorare le vie aeree del paziente e la sua posizione durante la fase 
di gonfi aggio/sgonfi aggio del materasso. Assicurarsi che il paziente e le 
linee di supporto siano sempre adeguatamente sostenute.

Le terapie di rotazione non sono disponibili quando l’angolo Fowler è superiore 
a 30° o qualsiasi sponda laterale del letto è abbassata. Si raccomanda di 
avviare la rotazione del paziente solo quando il letto è in posizione piana 
e le sezioni coscia e polpaccio sono abbassate. 

Evitare la penetrazione di liquidi nei pannelli di controllo del Sistema 
terapeutico Citadel.

In caso di incidente grave in relazione al presente dispositivo medico a 
danno dell’utilizzatore o del paziente, questi devono segnalare la circostanza 
al produttore o al distributore del dispositivo medico. All’interno dell’Unione 
europea, l’utilizzatore deve segnalare l’incidente grave anche all’autorità 
competente dello Stato membro in cui opera.
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Informazioni sulla sicurezza
Protocolli generali – Attenersi a tutte le norme di sicurezza e ai protocolli dell’istituto 
in materia di sicurezza del paziente e dell’assistente.
Freni – Bloccare tutti i freni delle ruote orientabili prima del trasferimento del paziente.
Altezza del letto – Per ridurre al minimo il rischio di cadute o lesioni, il letto deve 
sempre trovarsi nella posizione più bassa quando il paziente non è sorvegliato.
Liquidi – Evitare di versare liquidi sui comandi dell’unità. Se ciò dovesse verifi carsi, 
staccare la spina dell’alimentazione, asciugare il liquido dall’unità indossando guanti 
di gomma per evitare il rischio di scosse elettriche. Dopo aver rimosso il liquido, 
verifi care il funzionamento dei componenti interessati dal versamento di liquido. 

Eventuali residui di liquidi sui comandi potrebbero causare 
corrosione e compromettere il regolare funzionamento dei 
componenti, con conseguenti rischi per il paziente e per 
il personale.

Uso dell’ossigeno – Accertarsi che l’unità non si trovi all’interno di un ambiente 
arricchito di ossigeno. Esiste il rischio di incendio se il letto viene utilizzato con impianti per 
l’erogazione di ossigeno diversi da cannule nasali, maschere o tende a ossigeno per il letto. 
La tenda a ossigeno non deve estendersi al di sotto del livello del supporto del materasso.
Blocchi di sicurezza – I blocchi di sicurezza per le funzioni del materasso ad aria 
devono essere usati a discrezione del personale per impedire attivazioni accidentali 
del Sistema terapeutico Citadel.
Smaltimento – Al termine della vita utile, smaltire i rifi uti in conformità alle norme locali 
vigenti o contattare il produttore per ricevere chiarimenti e consigli. Potrebbero essere 
previste disposizioni speciali per lo smaltimento delle batterie, della schiuma poliuretanica 
con componenti in piombo e/o dei sensori degli angoli (se presenti). Uno smaltimento 
non corretto di uno qualsiasi dei componenti è ritenuto una mancata osservanza delle 
disposizioni di legge.
Parti mobili – Assicurarsi che tubi e cavi di collegamento, indumenti, capelli e parti 
del corpo non si trovino vicino alle parti mobili o agli ingranaggi.
Salita/discesa del paziente dal letto – L’assistente deve sempre aiutare il paziente 
a scendere dal letto. Verifi care che i pazienti abili siano in grado di scendere dal letto 
in modo sicuro (e se necessario di sbloccare le sponde laterali) in caso di incendio 
o altra emergenza.
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Sponde laterali/dispositivi di immobilizzazione del paziente – La decisione 
relativa all’opportunità e alle modalità di utilizzo delle sponde laterali o dei dispositivi 
di immobilizzazione deve basarsi sulle esigenze di ciascun paziente ed essere presa 
dal paziente e dai suoi familiari, dal medico e dagli assistenti, tenendo in considerazione 
i protocolli della struttura sanitaria. Gli assistenti devono valutare i rischi (come 
l’intrappolamento e le cadute dal letto) e i benefi ci derivanti dall’utilizzo di sponde laterali 
o dispositivi di immobilizzazione, tenendo conto delle esigenze del singolo paziente, 
e discuterne la necessità con il paziente e/o la sua famiglia. Oltre alle esigenze cliniche, 
o di altro tipo, del paziente, è necessario tenere conto anche delle lesioni gravi o letali 
che possono derivare dalla caduta dal letto e dall’intrappolamento del paziente all’interno 
o in prossimità delle sponde laterali, dei dispositivi di immobilizzazione o di altri accessori. 
Negli Stati Uniti, fare riferimento alle Linee guida per la valutazione e le dimensioni 
previste dal sistema dei letti ospedalieri fornite dalla FDA per una descrizione dei 
pericoli di intrappolamento, delle vulnerabilità del paziente e per indicazioni su come 
ridurre ulteriormente il rischio di intrappolamento (Hospital Bed System Dimensional 
and Assessment Guidance To Reduce Entrapment). Negli altri paesi, per le linee guida 
locali specifi che, consultare l’autorità competente o l’ente governativo per la sicurezza 
dei dispositivi medicali. Consultare un assistente e valutare attentamente l’opportunità 
di utilizzare imbottiture, ausili per il posizionamento o tappetini antitrauma, specialmente 
in caso di pazienti confusi, irrequieti o agitati. Se il paziente non è sorvegliato, è consigliabile 
bloccare le sponde laterali (se utilizzate) in posizione completamente verticale. Verifi care 
che i pazienti abili siano in grado di scendere dal letto in modo sicuro (e se necessario di 
sbloccare le sponde laterali) in caso di incendio o altra emergenza. Controllare di frequente 
i pazienti per prevenirne l’intrappolamento.
Cura della pelle – Monitorare regolarmente le condizioni della cute e prendere in 
considerazione l’uso di terapie aggiuntive o alternative per i pazienti acuti. Prestare 
particolare attenzione alle zone della cute situate sopra le eventuali imbottiture laterali 
sollevate e a qualsiasi altro punto soggetto a pressione o in cui possono verifi carsi 
o accumularsi umidità o perdite da incontinenza. Un intervento tempestivo può 
essere fondamentale per prevenire le lesioni cutanee.
Peso massimo del paziente consigliato – Il peso totale del paziente non deve 
superare i 227 kg (500 lb). L’uso di accessori sul letto potrebbe ridurre la capacità 
di peso del letto per il paziente. Contattare il servizio clienti Arjo per quesiti riguardanti 
l’utilizzo di accessori e consultare la sezione Domande e Informazioni generali del 
presente manuale per i contatti utili.
Tubi intravenosi e drenanti – Prima di attivare qualsiasi funzione di posizionamento o 
rotazione, valutare la sicurezza di cavi e tubi invasivi per ridurre il rischio di attorcigliamento, 
scollegamento o spostamento al momento di predisporre l’unità secondo l’angolazione 
desiderata. I tubi e i cavi devono sempre essere suffi  cientemente laschi da consentire 
il movimento articolare e la mobilità del paziente.
Rotazione – ATTENZIONE: Prima di avviare qualsiasi funzione di rotazione del materasso, 
assicurarsi che tutte le sponde laterali siano sollevate e bloccate.
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INTRODUZIONE
Le presenti istruzioni contengono informazioni per l’installazione, l’uso e la manutenzione 
del Sistema terapeutico Citadel™ di Arjo. Il Sistema terapeutico Citadel off re una superfi cie 
a ridistribuzione della pressione integrata per il Sistema del letto Citadel™. Il Sistema 
terapeutico Citadel può essere utilizzato unicamente con il Sistema del letto Citadel.

Il Sistema terapeutico Citadel (modelli C100 e C200) presenta le seguenti caratteristiche 
standard:

• Regolazione della pressione a quattro zone

• Impostazione predefi nita dell’altezza e del peso del paziente 

• Rotazione del paziente 

• Sgonfi aggio zona testa

• Sgonfi aggio zona sacrale

• Rigidità materasso

• Modalità trasporto paziente

Nel modello C200 sono incluse anche le seguenti caratteristiche:
• Rotazione laterale continua del paziente

• Pressione alternata

• Pulsoterapia

APPLICAZIONI CLINICHE

Uso previsto 
Il Sistema terapeutico Citadel è progettato per gli ambienti di assistenza in fase 
acuta e post acuta. Non è idoneo all’uso nell’ambiente dell’assistenza domiciliare.

Quando viene utilizzato con il Sistema del letto Citadel, il Sistema terapeutico Citadel 
è fi nalizzato alla prevenzione e al trattamento delle ulcere da pressione, al trattamento 
di ustioni e ad aiutare la circolazione. 

L’uso con prodotti della famiglia Skin IQ™ (Skin IQ Family) può aiutare a prevenire e a 
trattare lesioni cutanee e ulcere da pressione (stadi I-IV)1 per i pazienti che necessitano 
della gestione del microclima cutaneo. 

1 National Pressure Ulcer Advisory Panel, European Pressure Ulcer Advisory Panel and Pan Pacifi c 
Pressure Injury Alliance. Prevention and Treatment of Pressure Ulcers: Guida rapida. Emily Haesler 
(Ed.) Cambridge Media: Perth, Australia; 2014.
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Indicazioni
L’utilizzo del Sistema terapeutico Citadel è indicato nei seguenti casi:

• Prevenzione e trattamento di ulcere da pressione (stadi I-IV) in pazienti ad alto rischio.

Controindicazioni
L’utilizzo del Sistema terapeutico Citadel è controindicato nei seguenti casi:

• Trazione cervicale

• Frattura vertebrale non stabilizzata

• Peso del paziente >227 kg (500 lb)

Informazioni generali sul prodotto
Carico di lavoro sicuro (SWL) del Sistema del letto Citadel .......................... 270 kg (595 lb)
Sistema terapeutico Citadel: 
Materasso ad aria integrato e unità di controllo del materasso ad aria .......... 43 kg (94,5 lb)
Carico di lavoro sicuro (SWL) rimanente del telaio del letto .......................... 227 kg (500 lb)
Durata utile prevista......................................................................................Telaio – 10 anni
 Unità di controllo del materasso ad aria – 5 anni 
 Materasso ad aria – 2 anni

Tutti gli accessori aggiunti al sistema riducono il Carico di Lavoro Sicuro (SWL) 
della struttura del letto del loro peso.

L’altezza consigliata del paziente è compresa tra 146 cm (58 pollici) e 190 cm (75 pollici). A 
discrezione degli assistenti, il telaio e il materasso possono essere estesi in caso di pazienti 
più alti di 190 cm (75"). Verifi care che l’altezza del paziente non superi la lunghezza interna 
del letto.
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Rischi e precauzioni
Slittamento del paziente – Le superfi ci speciali presentano caratteristiche di frizione 
e supporto diverse da quelle convenzionali e possono comportare un maggiore rischio 
di spostamento, aff ossamento e/o slittamento del paziente in posizioni pericolose che 
potrebbero causare intrappolamento e/o cadute accidentali. Controllare di frequente 
i pazienti per prevenirne l’intrappolamento.
Sponde laterali e dispositivi di immobilizzazione – AVVERTENZA: per la sicurezza 
del paziente può essere indispensabile utilizzare o evitare di utilizzare i dispositivi di 
immobilizzazione, incluse le sponde laterali. Lesioni gravi o letali possono derivare 
dall’utilizzo (potenziale intrappolamento) o dal non utilizzo (potenziali cadute del paziente) 
delle sponde laterali o altri dispositivi di immobilizzazione. Vedere la sezione relativa alle 
Informazioni sulla sicurezza della presente guida.
Trazione scheletrica o fratture instabili (in assenza di controindicazioni) – In caso 
di trazione scheletrica, fratture del bacino instabili o qualsiasi altro tipo di frattura instabile 
(purché non sussistano controindicazioni), mantenere l’angolo articolare indicato dal 
medico e verifi care che non sussista il rischio di slittamento del paziente o di sgonfi aggio 
non previsto della superfi cie.
Interferenza elettromagnetica – Sebbene l’apparecchiatura sia conforme a quanto stabilito 
in materia di compatibilità elettromagnetica, tutte le apparecchiature elettriche possono 
produrre interferenze. In caso di sospette interferenze, allontanare l’apparecchiatura dai 
dispositivi sensibili o contattare il produttore.
Pericolo di scossa – Pericolo di scossa elettrica; non rimuovere le coperture degli 
scomparti elettrici. Rivolgersi al personale di assistenza qualifi cato.

Precauzioni
È necessario prendere precauzioni quando si utilizza questo prodotto con pazienti 
in condizioni particolari, incluse ma non limitate a:

• Instabilità emodinamica

• Grave stato di agitazione

• Claustrofobia incontrollabile o paura degli spazi chiusi

• Diarrea incontrollabile

• Gravidanza

• Trauma facciale esteso

• Qualsiasi altra frattura instabile

• Dispositivi di monitoraggio della pressione intracranica o di drenaggio intracranico
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INSTALLAZIONE
Collegare l’unità di controllo del materasso ad aria

L’unità deve essere installata solo da personale qualifi cato.

Per il sollevamento dell’unità di controllo del materasso ad aria, 
può rivelarsi necessaria la presenza di una seconda persona.

1. Assicurarsi che l’alimentazione del Sistema del letto Citadel sia scollegata 
dalla presa a muro.

2. Rimuovere il materasso esistente, se presente.
3. L’unità di controllo del materasso ad aria è dotata dei seguenti elementi 

(contattare Arjo in caso di elementi mancanti o danneggiati): 

Descrizione articolo Quantità

Unità di controllo del materasso ad aria 1

Istruzioni per l’uso (IFU) Sistema terapeutico Citadel 1

Guida rapida (QRG) Sistema terapeutico Citadel 1

Custodia 1

    Viti a testa tonda appiattita Philips 4

    Viti a testa esagonale 3

    Viti per messa a terra 2

4. Tirare la maniglia per estensione zona piedi (vedere fi gura 1, punto 1), 
far scorrere l’estensione della struttura (3) e rimuovere la pediera (2). 

1

2

3

4

Figura 1: Pediera ed estensione zona piedi
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5. Posizionare la cover dell’estensione zona piedi (vedere fi gura 1, punto 3), con i tubi 
dell’aria (fi gura 2, punto 1) e i connettori elettrici (2) collegati sotto il lato piedi del letto. 
Scollegare i tubi dell’aria e i connettori elettrici dalla cover dell’estensione zona piedi. 

6. Rimuovere la cover svitando le due viti a testa tonda appiattita Philips (vedere 
fi gura 1, punto 4) poste sul lato inferiore della copertura. Posizionare la cover e 
l’hardware nell’apposita custodia nel caso in cui l’unità di controllo del materasso 
ad aria venga rimossa successivamente. La cover dell’estensione zona piedi 
dovrà essere reinstallata per fi ssare i tubi dell’aria e i connettori elettrici.

I connettori elettrici devono essere collegati all’unità di controllo del 
materasso ad aria quando vengono installati oppure collegati alla 
cover dell’estensione zona piedi nel caso in cui l’unità di controllo 
del materasso ad aria non risulti installata. 

7. Se non è già installata, installare la staff a di montaggio dell’unità di controllo 
del materasso ad aria (vedi fi gura 3, punto 1) sul retro dell’unità di controllo 
del materasso stesso (2), utilizzando viti di fi ssaggio a testa esagonale(4). 

Figura 2: Cover dell’estensione zona piedi con tubi dell’aria e connessioni elettriche
1

2

Figura 3: Unità di controllo del materasso ad aria e staff a di montaggio

1

3

5

6

7

2

4
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8. Sollevare l’unità di controllo del materasso ad aria, inclinarla leggermente in 
avanti e abbassarla delicatamente sulla struttura. Allineare con cura i fori presenti 
sulla parte superiore della staff a di montaggio con i fori presenti sulla struttura. 
Una volta posta l’unità di controllo del materasso ad aria sulla struttura, inclinarla 
delicatamente in posizione totalmente verticale, facendo attenzione ad allineare 
il connettore di comunicazione (vedere fi gura 3, punto 7) sull’unità di controllo 
al foro nella struttura. Prestare attenzione a non danneggiare i connettori dell’aria. 

9. Fare scorrere delicatamente l’unità di controllo del materasso ad aria da 
un lato all’altro per allineare i fori presenti sulla parte superiore e sulla parte 
anteriore della staff a di montaggio con i fori presenti sulla struttura di estensione.  

10. Installare liberamente quattro viti a testa tonda appiattita Philips sulla parte 
superiore della staff a di montaggio (fi gura 3, punto 3). Non serrarle in questa fase.

11. Installare tre viti a testa cava esagonale attraverso i fori presenti sulla parte 
anteriore della staff a di montaggio. Farle passare attraverso la staff a di montaggio/
estensione della struttura e avvitarle nell’unità di controllo del materasso. Serrare 
le viti applicando una coppia di 10 Nm. 

12. Serrare le quattro viti a testa tonda appiattita Philips inserite precedentemente 
sulla parte superiore della staff a di montaggio. Serrare le viti applicando una 
coppia di 10 Nm.

13. Installare due viti a testa tonda appiattita Philips (fi gura 3, punto 6) sul retro 
dell’unità di controllo, sugli angoli inferiori a destra (RH) e a sinistra (LH). 
Serrare le viti applicando una coppia di 10 Nm. 

14. Collegare i tubi dell’aria (fi gura 4, punto 1) all’unità di controllo del materasso ad 
aria (2); verifi care la presenza degli anelli O-ring sulle porte di connessione. I tubi 
dell’aria si collegano passando dritti dal gruppo valvola di scarico sopra la barra 
trasversale dell’estensione zona piedi verso l’unità di controllo del materasso ad 
aria da sinistra a destra/da destra a sinistra. Si avvertirà un “clic” distinto nel 
momento in cui i connettori dell’aria verranno completamente fi ssati.

15. Collegare il cavo di alimentazione CA (fi gura 4, punto 3), il cavo per RCP (4) 
e il cavo di comunicazione (5). 

Figura 4: Collegare i tubi dell’aria all’unità di controllo del materasso

1

2

3
4

5
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Fissaggio del materasso ad aria integrato
1. Rimuovere il materasso ad aria dall’imballaggio e stenderlo sul letto. Verifi care i 

connettori dell’aria sulla parte inferiore del materasso ad aria (fi gura 5). Dovrebbero 
essere posizionati in corrispondenza del lato piedi. Posizionare la valvola di scarico/i 
connettori dell’aria incorporati sul lato piedi del pianale di supporto del materasso 
ad aria. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi dai connettori 
ad aria sotto il materasso ad aria.

2. Aprire la cerniera inferiore del materasso ad aria e sollevare il lato piedi del 
materasso per accedere ai connettori dell’aria posti sotto i cuscini del materasso 
e la base del materasso.

3. Esaminare i connettori dell’aria posti sotto il materasso e assicurarsi che gli anelli 
O-ring (fi gura 5, punto 1) siano posizionati su ogni connettore.

4. Sollevare i cuscini (fi gura 6) e guidare visivamente i connettori dell’aria posti 
sul materasso ad aria verso le porte di connessione. 

Figura 5: Connettori dell’aria sotto il materasso

Figura 6: Connettori dell’aria sotto il cuscino interno del materasso

1 
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5. Per abbassare completamente e fi ssare i collegamenti dell’aria:
• Utilizzare un movimento oscillante esercitando una pressione sulla parte 

superiore dei connettori.
• Mantenendo una pressione decisa sui connettori, avvitare le manopole 

verso il basso fi no a quando risultano leggermente strette.  
• Ripetere i punti 1 e 2 fi no a quando le manopole risultano completamente 

serrate. Questo assicurerà una forte tenuta d’aria.

6. Utilizzare le cinghie del materasso (fi gura 8, punto 1) poste sotto il materasso 
per fi ssarlo alla struttura. Sono presenti tre cinghie poste su ciascun lato della 
struttura per un totale di sei cinghie poste al lato testa e al lato piedi (vedi fi gura 8). 
Sono inoltre disponibili due cinghie Skin IQ. Assicurarsi che il materasso sia fi ssato 
a una sezione articolata della struttura (vedere fi gura 8). 

Figura 7: Premere con decisione i connettori dell’aria

1

Figura 8: Cinghie del materasso, visuale dalla testa ai piedi del letto
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7. Fare passare la cinghia 1 e la cinghia 2 attraverso l’apertura nella base della 
sezione schienale e riunirle come mostrato in fi gura 9. Fissarle utilizzando le 
fi bbie. Avvolgere le due estremità delle cinghie intorno alla traversa della struttura 
e fi ssarle utilizzando la fi bbia. Ripetere l’operazione sull’altro lato del materasso. 

8. Riposizionare la pediera.
9. Prima di utilizzare il sistema materasso, testare il prodotto utilizzando la procedura 

descritta di seguito. 

Figura 9: Fissare le cinghie del materasso alla sezione articolata della struttura

1

2
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Test
Prima di posizionare il paziente, devono essere eseguite le seguenti procedure di test 
al fi ne di garantire che l’installazione dell’unità di controllo e del materasso ad aria risulti 
completata: 

1. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente.
2. Se il dispositivo non inizia a funzionare automaticamente, accendere l’unità di 

controllo del materasso ad aria tenendo premuto il pulsante di accensione posto 
sul pannello di controllo. Attendere che il materasso si gonfi . Il materasso deve 
gonfi arsi completamente in circa tre minuti. I LED della sezione materasso sul 
pannello dell’unità di controllo lampeggiano mentre il materasso si gonfi a. Quando 
il materasso è completamente gonfi o i LED smettono di lampeggiare e si basano 
sulla versione del pannello di controllo:

• C100: l’unità di controllo del materasso ad aria entra in Modalità 
terapia normale,

• C200: l’unità di controllo del materasso ad aria entra in Terapia 
a pressione alternata con un’impostazione del timer di 10 minuti.

3. Se il materasso non si gonfi a o si avverte una perdita d’aria, verifi care che 
le valvole RCP siano chiuse. Verifi care la presenza di perdite tra il materasso 
e il punto di collegamento alla struttura. Fare riferimento alla sezione Fissaggio 
del materasso ad aria integrato, fi gura 7, per serrare il collegamento.

4. In uno dei pannelli di controllo del letto, aumentare l’inclinazione dello 
schienale oltre i 30° come indicato sul display relativo al peso. Verifi care 
che l’indicatore >30° si accenda sull’unità di controllo del materasso ad aria.

5. Sollevare tutte le sponde laterali. Mettere la sponda laterale destra lato testa 
in posizione abbassata e verifi care che l’indicatore corrispondente sia acceso 
sull’unità di controllo del materasso ad aria. Sollevare la sponda laterale. Ripetere 
la stessa procedura per le altre tre sponde. Abbassare lo schienale fi no a circa 15°.

6. Premere il pulsante di rotazione del paziente verso destra. Attendere qualche 
secondo per verifi care che il materasso abbia cominciato a girare. Mettere una 
delle sponde laterali di destra in posizione abbassata e verifi care che l’allarme 
venga emesso e il materasso inizi a tornare in posizione piana. Verifi care che la 
sponda laterale sia abbassata, che gli indicatori di allarme siano entrambi accesi 
e che l’indicatore di rotazione verso destra destinato all’infermiere lampeggi. 
Premere il pulsante di silenziamento allarme per confermare e annullare l’allarme. 

7. Tenere premuto il pulsante RCP presente sul pannello controllo operatore. 
Verifi care che il pianale del letto sia orizzontale (se in una posizione articolata), 
che le valvole RCP si aprano, che il materasso ad aria si sgonfi  e che l’unità 
di controllo del materasso ad aria si spenga. 

8. Premere il pulsante di accensione presente sull’unità di controllo del materasso 
ad aria e lasciare che il materasso si gonfi . 

9. Sollevare lo schienale fi no a circa 15°, tirare la maniglia di RCP sul lato del telaio 
del letto. Verifi care che lo schienale sia orizzontale (se in una posizione articolata), 
che le valvole per RCP si aprano, che il materasso ad aria si sgonfi  e che l’unità 
di controllo del materasso ad aria si spenga. 
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Regolazione della lunghezza del materasso 
1. Per estendere il telaio del letto: ruotare la maniglia di bloccaggio estensione blu (1) 

posizionata sotto il lato piedi del letto, estrarre il telaio del letto (2) nella posizione 
desiderata e rilasciare la maniglia.

Figura 10: Estensione del telaio del letto

Per estendere il pianale:

2. Sollevare le maniglie di bloccaggio estensione blu su entrambi i lati del letto (1), 
estrarre il pianale (2) nella posizione desiderata e rilasciare le maniglie.

 Figura 11: Estensione del pianale

Una volta esteso il pianale, assicurarsi che l’estensione per la sezione polpaccio 
sia agganciata all’estremità del telaio del pianale. 

3. Per ridurre la lunghezza del letto: Eseguire le procedure di cui sopra in ordine inverso. 

1

2

1

2
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Estensione della lunghezza del materasso ad aria
1. Individuare la linguetta di estensione nella zona del piede destro del paziente. 

Sganciare e sollevare la linguetta (fi gura 12, punto 2) per accedere alle due 
serie di connettori (1) posti sul materasso ad aria. 

2. Collegare i connettori per gonfi are il cuscino di estensione nella sezione gambe. 
In questo modo il materasso si allunga. 

Tasca per radiografi e
Il materasso è dotato di una tasca per radiografi e che consente di inserire una cassetta 
per raggi X sotto al paziente senza che questi debba scendere dal materasso. 

La tasca è situata a livello della sezione testa, della sezione spalla e della sezione torace, 
su entrambi i lati del paziente. Abbassare le sponde laterali e sollevare la linguetta esterna 
del materasso per accedere alla tasca situata sopra la cerniera del materasso stesso. 

Non è necessario aprire la cerniera del materasso 
per accedere alla tasca per radiografi e. 

1

2

Figura 12: Linguetta di estensione

Figura 13: Tasca per radiografi a

Tasca per 
radiografi a
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PANNELLO DI CONTROLLO

min

min

min

Pannello di controllo del sistema terapeutico Citadel 

Pulsante di accensione/spegnimento - Tenere premuto per due secondi 
per accendere o spegnere il Sistema terapeutico Citadel. Il LED si accende e 
viene emesso un segnale acustico. Per attivare l’unità di controllo è necessario 
collegare il letto a una fonte di alimentazione CA.  

Quando l’unità di controllo del materasso ad aria è spenta:
• C100 e C200: il valore preimpostato è impostato su Breve 45 kg (100 lb) 

(LED in alto a sinistra sul selettore preimpostato).

• C200: la Terapia a pressione alternata con un’impostazione del 
timer di 10 minuti è la modalità terapeutica predefi nita impostata 
dopo l’inizializzazione.

Pulsante di blocco - Tenere premuto per due secondi per attivare o disattivare 
il blocco di tutte le funzioni dell’unità di controllo. Premendo il pulsante RCP per 
rianimazione cardiopolmonare i blocchi attivi saranno annullati.

Indicatore sponda laterale abbassata - Si illumina quando la sponda 
laterale sinistra o destra sono abbassate.

Indicatore angolo Fowler - Si illumina quando l’angolo Fowler è maggiore 
di 30°.

Indicatore di allarme - Si accende quando si verifi ca un allarme o una 
condizione di allarme nel Sistema terapeutico Citadel. L’icona si spegne 
quando tutte le condizioni di allarme non sono più presenti e l’allarme è stato 
riconosciuto premendo il pulsante di disattivazione dell’audio/cancellazione 
allarme.

Pulsante di disattivazione dell’audio/cancellazione allarme - Premere 
per confermare un allarme. Premendo questo pulsante, l’indicatore di allarme 
verrà annullato quando la condizione è stata risolta. Se la condizione di allarme 
non è stata risolta, premendo il pulsante l’audio dell’allarme verrà disattivato 
per dieci minuti. Se la condizione che ha provocato l’allarme non viene corretta 
entro dieci minuti, l’allarme ricomincerà a suonare.
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Pulsante di sgonfi aggio zona sacrale - Premere per attivare o disattivare 
lo sgonfi aggio della zona sacrale. Utilizzare lo sgonfi aggio zona sacrale 
per ridurre la pressione dell’aria nei cuscini di questa sezione per assistere 
il paziente durante la discesa dal letto e il posizionamento della padella. Viene 
emesso un segnale acustico per indicare il momento in cui la pressione nella 
sezione sacrale è diminuita del 50%. Periodicamente viene inoltre emesso 
un segnale acustico per ricordare all’utente che la funzione è ancora attiva. 

Pulsante di sgonfi aggio zona testa - Premere per attivare o disattivare 
lo sgonfi aggio della zona testa. Utilizzare lo sgonfi aggio della zona testa 
per abbassare la testa rispetto al corpo per consentire procedure come 
l’intubazione. Viene emesso un segnale acustico per indicare il momento 
in cui la pressione nella sezione testa è diminuita del 50%. Periodicamente 
viene inoltre emesso un segnale acustico per ricordare all’utente che la 
funzione è ancora attiva. 

Con l’aff ermazione “la terapia precedente”, si intende quanto segue:
• se la Modalità terapia normale è stata utilizzata prima della modifi ca, 

la Modalità terapia normale sarà la terapia attiva successiva.

• se la Pulsoterapia è stata utilizzata prima della modifi ca, 
la Pulsoterapia con l’ultima posizione utilizzata e l’impostazione 
del timer saranno la terapia attiva successiva.

• se la Terapia a pressione alternata è stata utilizzata prima 
della modifi ca, la Terapia a pressione alternata con l’ultima 
impostazione del timer utilizzata sarà la terapia attiva successiva.

• se la terapia di rotazione laterale continua del paziente è stata 
utilizzata prima della modifi ca, la pressione alternata con 
un’impostazione del timer di 10 minuti sarà la terapia attiva 
successiva; le impostazioni preimpostate e/o di pressione 
precedentemente selezionate vengono sempre mantenute.

Quando “cambiamento” viene utilizzato nel contesto de “la terapia 
precedente”, signifi ca:

• disattivazione delle seguenti funzioni: Sgonfi aggio zona sacrale, 
Sgonfi aggio zona testa, Rigidità materasso, Trasporto del paziente.

• disattivazione della terapia di rotazione laterale continua del paziente.

• scollegamento del cavo di alimentazione e ricollegarlo alla presa 
a muro.
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Pulsante di rigidità materasso - Premere per attivare o disattivare la funzione 
di rigidità del materasso. Utilizzare questa funzione per gonfi are i cuscini del 
materasso ad aria con maggiore pressione, rendendo più rigido il materasso 
e facilitando così azioni come il trasferimento e il posizionamento del paziente. 
Viene emesso un segnale acustico quando la funzione risulta completata. 
Periodicamente viene inoltre emesso un segnale acustico per ricordare all’utente 
che la funzione è ancora attiva. Dopo 30 minuti la funzione si annulla e il sistema 
ritorna alla terapia precedente. 

Pulsante di trasporto paziente - Premere per attivare o disattivare il trasporto 
del paziente. Utilizzare il trasporto paziente per gonfi are il materasso ad aria 
con una pressione leggermente superiore a quella impostata prima di scollegare 
il letto per preparare il trasporto del paziente nel letto. Premere il pulsante di 
trasporto paziente garantisce un continuo supporto al paziente mentre il sistema 
non è alimentato. Viene emesso un segnale acustico quando la funzione risulta 
completata. 

Controlli della regolazione della pressione dell’aria
Altezza/Peso preimpostati

Premere il pulsante di altezza/peso preimpostati 
per selezionare l’impostazione predefi nita che più 
corrisponde al tipo di corporatura e al peso del paziente.

Gli indicatori di pressione delle zone mostrano le impostazioni 
di pressione per ogni impostazione predefi nita. 

Le impostazioni predefi nite sono fornite solo come riferimento. 
Valutare le singole esigenze del paziente e regolare l’impostazione 
della pressione per soddisfarne le necessità. 
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Indicatori di pressione delle zone

Gli indicatori di pressione delle zone mostrano 
le singole impostazioni di pressione per ogni zona. 

I LED verdi fi ssi indicano i valori di riferimento della 
pressione specifi ci per ogni zona del materasso.

I LED lampeggiano nel momento in cui la sezione 
sta raggiungendo la pressione desiderata. 

Ogni zona è regolabile in modo indipendente, 
utilizzando le frecce verso l’alto e verso il basso. 
Le frecce verso l’alto aumentano la pressione, 
mentre quelle verso il basso la diminuiscono. 

Monitorare le vie aeree del paziente e la sua posizione durante la fase 
di gonfi aggio/sgonfi aggio del materasso. Assicurarsi che il paziente 
e le linee di supporto siano sempre adeguatamente sostenute. 

Rotazione
Prima di avviare qualsiasi funzione di rotazione del materasso, assicurarsi 
che tutte le sponde laterali siano sollevate e bloccate. Non attivare la funzione 
di rotazione su qualsiasi sistema materasso quando sono in uso dispositivi 
di immobilizzazione del paziente. 

Pulsante di rotazione del paziente verso destra (assistita dall’infermiere) 
– Premere per ruotare il paziente di circa 20° verso destra. Viene emesso un 
segnale acustico quando la rotazione risulta completata.

Pulsante di Posizione centrale paziente – Premere per tornare in posizione 
piana o per riportare la terapia in corso in posizione orizzontale e in Modalità 
terapia normale. 

Pulsante di rotazione del paziente verso sinistra (assistita dall’infermiere) 
– Premere per ruotare il paziente di circa 20° verso sinistra. Viene emesso 
un segnale acustico quando la rotazione risulta completata.

L’angolo eff ettivo di rotazione raggiunto da un paziente dipende da 
molti fattori tra cui: il peso del paziente, la distribuzione del peso del 
paziente, le impostazioni di pressione e il posizionamento del paziente 
sulla superfi cie del materasso. Il valore di rotazione fi nale è 20° ma, sulla 
base delle variabili di cui sopra, non verrà raggiunto da tutti i pazienti.
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Pulsante di rotazione laterale continua del paziente con tempo di mantenimento 
(confi gurazione opzionale)

Premere per avviare la rotazione laterale continua del paziente e selezionare 
il tempo di mantenimento desiderato. Questa funzione prevede che il paziente 
ruoti di circa 20° verso destra, ritorni in posizione centrale e quindi ruoti di 
circa 20° verso sinistra, con un tempo di mantenimento impostato per ogni 
posizione. Premendo il pulsante più volte è possibile scorrere le impostazioni 
relative al tempo di mantenimento e allo spegnimento della funzione stessa. 
Quando si seleziona Off , l’unità di controllo del materasso ad aria torna alla 
terapia precedente.

Pulsoterapia/Terapia a pressione alternata (PA) (confi gurazione opzionale)

Pulsante per Pulsoterapia/Terapia a pressione alternata (PA) - Premere per 
regolare l’intensità della Pulsoterapia. Premendo il pulsante più volte è possibile 
scorrere le impostazioni relative a pulsazioni basse, medie e elevate, pressione 
alternata e spegnimento della funzione stessa. Quando si seleziona Off , l’unità 
di controllo del materasso ad aria torna alla Modalità terapia normale.

Pulsante di durata ciclo di pulsoterapia/PA - Premere per selezionare la 
durata del ciclo di pulsazioni. La durata del ciclo della pressione alternata (PA) 
viene impostato automaticamente su 10 minuti quando si preme il pulsante PA. 
Se lo si desidera, può essere regolato su un’altra impostazione. La durata del 
ciclo può essere impostata con incrementi di 5, 10 e 15 minuti. Premendo il 
pulsante più volte è possibile scorrere le impostazioni relative a 5, 10, 15 minuti. 
Prima di poter defi nire la durata del ciclo, occorre selezionare una delle 
impostazioni per pulsoterapia/PA.    

Pressione alternata

Pulsazioni elevate

Pulsazioni medie

Pulsazioni basse

min

min

min

Pulsante di durata ciclo 
di pulsoterapia/PA

Pulsante per 
pulsoterapia/PA
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POSIZIONAMENTO/TRASFERIMENTO DEL PAZIENTE
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutti i capitoli del presente manuale. 
Prima di posizionare un paziente sul Sistema terapeutico Citadel, leggere attentamente 
le sezioni Controindicazioni, Rischi e precauzioni e Informazioni sulla sicurezza del 
capitolo Introduzione del presente manuale. 

Preparazione per il posizionamento/trasferimento del paziente
1. Inserire i freni delle ruote orientabili presenti sulla struttura.
2. Valutare l’estensione della zona piedi, estendere la struttura e il materasso, 

se necessario. 
3. Se l’unità di controllo del materasso ad aria è spenta, tenere premuto il pulsante 

di accensione/spegnimento per due secondi sul pannello di controllo principale 
per attivare l’unità di erogazione dell’aria:
• per il modello C100, l’unità di controllo del materasso ad aria entra 

in Modalità terapia normale,
• per il modello C200, si prevede che la Terapia a pressione alternata 

con un’impostazione del timer di 10 minuti si accenda se l’unità viene 
lasciata senza ulteriori input.

4. Porre la superfi cie paziente in posizione piana. Premere il pulsante di rigidità del 
materasso per gonfi are il materasso ad aria con maggiore pressione, rendendo 
più rigido il materasso e facilitando così il posizionamento del paziente.

5. Confi gurare l’unità come richiesto (esempio: aggiungere cuscini, coperte, 
cavi, aste portafl ebo, altre apparecchiature, accessori, ecc., se necessario).

6. Impostare la pressione dell’aria iniziale utilizzando il pannello di controllo:

• Premere il pulsante di altezza/peso preimpostati per selezionare il profi lo 
che più corrisponde al paziente da posizionare. I cuscini si gonfi ano fi no a un 
livello di pressione preimpostato, in base all’altezza e al peso del paziente.

Le impostazioni predefi nite sono fornite solo come riferimento. 
Valutare le singole esigenze del paziente e regolare l’impostazione 
della pressione per soddisfarne le necessità.

Posizionamento del paziente
1. Regolare le impostazioni relative alla pressione in ogni sezione del materasso 

per soddisfare le esigenze individuali del paziente. La pressione viene regolata 
premendo i pulsanti di regolazione pressione zona. Premere le frecce verso l’alto 
per aumentare la pressione e le frecce verso il basso per diminuire la pressione.
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Trasferimento del paziente dal Sistema terapeutico Citadel
1. Porre la superfi cie paziente in posizione piana. Accertarsi che la funzione 

Rigidità materasso sia attiva.
2. Portare la superfi cie paziente alla stessa altezza della superfi cie sulla quale 

il paziente deve essere trasferito.
3. Assicurarsi che i freni su entrambe le unità siano bloccati.
4. Abbassare le sponde laterali.
5. Trasferire il paziente attenendosi alle norme di sicurezza e ai protocolli 

ospedalieri applicabili.
6. Nel caso in cui il paziente non venga rigirato, tenere premuto il pulsante 

di accensione/spegnimento per due secondi per spegnere l’unità di controllo. 
Nel momento in cui l’unità si spegne, si sentono le valvole aprirsi e il materasso 
si sgonfi a.

Trasporto del paziente
1. Premere il pulsante di trasporto paziente per gonfi are il materasso ad aria 

con una pressione leggermente superiore a quella impostata per preparare 
il trasporto del paziente.

2. È possibile scollegare il cavo di alimentazione dalla presa a muro e avvolgere 
il cavo sull’apposito gancio posto sul lato testa dell’unità una volta che il letto 
ha emesso un segnale acustico e l’indicatore di trasporto è verde fi sso.

3. Se necessario, porre la terapia endovenosa del paziente su un’asta portafl ebo 
che potrà essere posizionata sui relativi supporti ai quattro angoli dell’unità.

4. Verifi care che le sponde laterali siano sollevate e bloccate.
5. Sbloccare i freni.
6. Trasportare il paziente attenendosi alle norme di sicurezza e ai protocolli 

ospedalieri applicabili.
7. Collegare immediatamente il cavo di alimentazione in una presa a muro 

dopo aver eff ettuato il trasporto del paziente.
8. L’unità di controllo del materasso ad aria continuerà a funzionare e tornerà 

alla terapia precedente.
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ASSISTENZA INFERMIERISTICA
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutti i capitoli del presente manuale. 
Prima di eseguire procedure di assistenza infermieristica per un paziente sul Sistema 
terapeutico Citadel, leggere attentamente le sezioni Controindicazioni, Rischi e precauzioni 
e Informazioni sulla sicurezza del capitolo Introduzione del presente manuale.

RCP
La funzione RCP è avviata tramite il pannello controllo operatore del telaio del letto o la 
maniglia di rilascio dello schienale. Quando la funzione RCP è attiva l’unità di controllo del 
materasso si spegne e il materasso si sgonfi a. Il telaio del letto e lo schienale si abbassano 
e dopo due secondi il materasso si sgonfi a. L’utente deve tenere premuto il pulsante RCP 
fi no al momento in cui il telaio del letto si trova nella posizione corretta. Tenere premuto 
il pulsante di accensione per due secondi per riattivare il sistema. Fare riferimento alle 
istruzioni per l’uso del Sistema del letto Citadel per i dettagli.

Allarmi
Quando viene rilevata una condizione di allarme, il ritardo tipico 
nell’attivazione dei segnali di allarme acustici e visivi è inferiore 
a un secondo. 
Un indicatore di allarme color ambra si accende quando si verifi ca una 
condizione di allarme. In genere, l’indicatore di allarme è accompagnato da 
un altro indicatore atto a segnalare il motivo per cui si è verifi cato un allarme.
Tenere premuto il pulsante di silenziamento/cancellazione allarme per tre 
secondi per silenziare il segnale di allarme per dieci minuti. Se la condizione 
che ha provocato l’allarme non viene corretta entro dieci minuti, l’allarme 
ricomincerà a suonare.

Per confermare in modo ottimale le condizioni di allarme, l’utente deve 
essere posizionato all’estremità del letto. 

Icone allarme attivo Descrizione allarme

ambra fi sso ambra fi sso verde lampeggiante

Sponda laterale abbassata 
durante la rotazione 
del paziente (assistita 
dall’infermiere).

ambra fi sso ambra fi sso verde lampeggiante

Sponda laterale abbassata 
durante la rotazione laterale 
continua del paziente.
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Icone allarme attivo Descrizione allarme

ambra fi sso ambra fi sso verde lampeggiante

Inclinazione della zona 
testa superiore a 30° durante 
la rotazione del paziente 
(assistita dall’infermiere).

ambra fi sso ambra fi sso verde lampeggiante

Inclinazione della zona testa 
superiore a 30° durante la 
rotazione laterale continua 
del paziente.

ambra fi sso

verde lampeggiante

Il materasso non raggiunge 
la pressione desiderata dopo 
10 minuti. Serrare i connettori 
dell’aria. Vedere pagina 15. 

ambra fi sso

verde lampeggiante

La base del materasso non 
riesce a raggiungere la 
pressione dopo cinque minuti. 
Serrare i connettori dell’aria. 
Vedere pagina 15.

ambra fi sso verde lampeggiante

La camera d’aria che 
permette la rotazione non 
riesce a raggiungere la 
pressione nella procedura di 
rotazione del paziente (assistita 
dall’infermiere) dopo cinque 
minuti. Serrare i connettori 
dell’aria. Vedere pagina 15. 

ambra fi sso verde lampeggiante

La camera d’aria che 
permette la rotazione non 
riesce a raggiungere la 
pressione nella procedura di 
rotazione laterale continua del 
paziente. Serrare i connettori 
dell’aria. Vedere pagina 15. 

ambra fi sso

Cavo interruttore RCP 
scollegato. Ricollegare il 
cavo dell’interruttore RCP. 
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Segnali acustici
Nome Indicazione Descrizione segnale acustico
Alimentazione On Il sistema è acceso Un segnale breve, acuto (~1600 Hz)

Funzione completata La funzione ha raggiunto 
lo stato previsto

Due segnali brevi, gravi (~700 Hz)

Funzione non abilitata L’utente cerca di attivare 
una funzione che non 
è consentita a causa 
di uno stato di allarme 
o di una condizione non 
sicura esistente

Un segnale breve, grave (~800 Hz)

Tempo scaduto La funzione è stata lasciata 
in un determinato stato per 
un lasso di tempo più lungo 
di quanto consentito

Un segnale breve, acuto (~1400 Hz)

Temperatura elevata La condizione di allarme 
è stata identifi cata

Due segnali. Un segnale breve 
medio (~1000 Hz) e un segnale 
breve grave (~750 Hz) che si 
ripetono ogni 15 secondi. 

Cavo comunicazione 
gateway

scollegato Due segnali. Un segnale breve 
medio (~1000 Hz) e un segnale 
breve grave (~750 Hz) che si 
ripetono ogni 15 secondi.

Lavaggio del paziente
1. Regolare l’altezza e porre la superfi cie paziente in posizione piana per 

agevolare l’operazione di lavaggio del paziente.
2. Abbassare le sponde laterali (sul lato dell’assistente).
3. Lavare il paziente attenendosi ai protocolli ospedalieri. Evitare di versare 

liquidi sul pannello di controllo della struttura. 
Eventuali residui di liquidi sui comandi potrebbero causare 
corrosione e compromettere il regolare funzionamento dei 
componenti, con conseguenti potenziali rischi per il paziente 
e per il personale. 

4. Sollevare e bloccare le sponde laterali.
5. Regolare la superfi cie paziente in modo tale da garantire a quest’ultimo 

il massimo comfort.
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MANUTENZIONE E PULIZIA
 Raccomandazioni generiche
Di seguito si riportano le procedure consigliate da Arjo per la pulizia e il controllo delle 
infezioni durante l’uso del Sistema terapeutico Citadel. 

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del presente manuale. 
Prima di eff ettuare le procedure di pulizia sul Sistema terapeutico Citadel, leggere 
attentamente le sezioni intitolate Rischi e precauzioni e Informazioni sulla sicurezza 
del capitolo Introduzione.

Per evitare forme di contaminazione crociata o danni all’apparecchiatura, 
Arjo raccomanda di pulire e lavare il Sistema terapeutico Citadel durante 
l’utilizzo e fra un paziente e l’altro, in base alle istruzioni riportate di seguito. 
È possibile seguire protocolli e normative o procedure locali per gli agenti 
patogeni a trasmissione ematica, purché vengano rispettate le istruzioni 
del produttore.

Prima di eseguire le operazioni di pulizia, scollegare il Sistema del letto 
Citadel dalla presa di corrente a muro. L’inosservanza di questa indicazione 
può causare danni alle apparecchiature e/o scosse elettriche.

Decontaminazione
Evitare che lo spinotto e il cavo di alimentazione si bagnino.

Non utilizzare sostanze o spugne abrasive, né disinfettanti a base fenolica.

Non utilizzare getti d’acqua ad alta pressione, né tunnel di lavaggio.

L’unità di controllo del materasso ad aria deve essere pulita e disinfettata con frequenza 
settimanale, o comunque prima dell’uso da parte di un altro paziente.
Il letto deve essere pulito e sterilizzato con frequenza settimanale, o comunque prima dell’uso 
da parte di un nuovo paziente.

Pulizia

1. Rimuovere il materasso e tutti gli accessori dal letto.
2. Rimuovere la testiera e la pediera del letto e il pianale portamaterasso 

prima di procedere alle operazioni di pulizia.
3. Indossando abiti protettivi adeguati, pulire tutte le superfi ci con un panno 

monouso imbevuto di detergente neutro e acqua calda.
4. Pulire prima le sezioni superiori del letto per poi continuare su tutte le superfi ci 

orizzontali. Proseguire sistematicamente, spostandosi gradualmente verso 
le sezioni inferiori del letto e, infi ne, pulire le ruote. Pulire con particolare cura 
le aree che possono raccogliere facilmente polvere o sporco.

5. Strofi nare con un nuovo panno monouso inumidito con acqua pulita, 
quindi asciugare con salviette di carta monouso.

6. Prima di riposizionare il materasso, lasciare asciugare le parti interessate.
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Disinfezione

1. Dopo aver pulito il letto come descritto sopra, strofi nare tutte le parti con una 
soluzione di dicloroisocianurato di sodio (NaDCC) diluito a 1.000 ppm (0,1%) 
di cloro disponibile.

2. Se sono presenti residui di fl uidi corporei, per esempio sangue, la concentrazione 
di NaDCC deve essere aumentata a 10.000 ppm (1%) di cloro disponibile.

3. Strofi nare con un nuovo panno monouso inumidito con acqua pulita, 
quindi asciugare con salviette di carta monouso. 

I disinfettanti a base di iodoforo (p.e. betadine, ecc.) 
non sono consigliati in quanto macchiano il tessuto.

Pulizia del Sistema terapeutico Citadel durante l’uso
1. Se possibile, rimuovere il paziente dal letto prima di procedere con la pulizia. 

Per cura e pulizia giornaliere si intende il lavaggio di tutte le superfi ci e delle 
sponde laterali (in base alle necessità) durante il lavaggio del paziente.

2. Seguire le istruzioni di pulizia e cura per la specifi ca superfi cie di supporto 
del paziente in uso.

3. Scollegare il Sistema terapeutico Citadel dalla presa a muro.
4. Ispezionare il cavo di alimentazione per accertarsi che non sia usurato 

o danneggiato. Non utilizzare il Sistema terapeutico Citadel se il cavo di 
alimentazione è usurato o danneggiato. Se si rilevano danni contattare Arjo.

5. Pulire la superfi cie del Sistema terapeutico Citadel utilizzando un panno 
imbevuto di acqua calda saponata o di un disinfettante ospedaliero approvato 
(diluito secondo le istruzioni del produttore). Sciacquare solo con acqua.

Evitare la penetrazione di liquidi nei pannelli di controllo 
del Sistema terapeutico Citadel.

6. Lasciare asciugare completamente tutti i componenti prima di riprendere 
a utilizzarli.

7. Ispezionare tutte le parti del Sistema terapeutico Citadel per verifi care 
la presenza di danni prima di ogni nuovo utilizzo. Rivolgersi ad Arjo per 
eventuali manutenzioni o sostituzioni.

8. Collegare il letto alla presa a muro e regolare le impostazioni. 

Dopo aver scollegato il cavo di alimentazione dalla presa a muro, 
l’unità di controllo del materasso ad aria tornerà alla terapia precedente.
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Pulizia e manutenzione tra un paziente e l’altro
1. Scollegare il Sistema del letto Citadel dalla presa a muro. Pulire la superfi cie 

del Sistema terapeutico Citadel utilizzando un panno imbevuto di acqua calda 
saponata o di un disinfettante ospedaliero approvato (diluito secondo le istruzioni 
del produttore). Sciacquare solo con acqua.

2. Lasciare asciugare completamente tutti i componenti prima di riprendere 
a utilizzarli.

Evitare la penetrazione di liquidi nei pannelli di controllo 
del Sistema terapeutico Citadel.

3. Ispezionare tutte le parti del Sistema terapeutico Citadel per verifi care la 
presenza danni prima di ogni nuovo utilizzo. Rivolgersi ad Arjo per eventuali 
manutenzioni o sostituzioni.

Quando non in uso, il telaio del letto deve rimanere collegato 
alla presa a muro per mantenere la carica delle batterie.

Manutenzione e pulizia dei tessuti delle cover dei materassi
Arjo presenta la nuova generazione di tessuti medicali. Questi tessuti sono progettati 
appositamente per migliorare le prestazioni dei prodotti e aumentare il valore per il 
cliente grazie a una maggiore durata. 

Le specifi che delle cover dei materassi e i parametri di pulizia consigliati sono descritti 
di seguito. Per la pulizia di componenti diversi dalle cover, fare riferimento alle Istruzioni 
per l’uso del relativo prodotto e alle etichette del prodotto. Le procedure di pulizia dovranno 
essere adattate alle direttive locali o nazionali (Decontaminazione dei dispositivi medicali) 
applicabili sia alle singole strutture sanitarie sia al Paese di utilizzo. In caso di incertezza, 
consultare uno specialista nel controllo delle infezioni. 

Il Sistema terapeutico Citadel è realizzato in materiale Reliant IS2e può essere lavato 
e/o disinfettato in base alla tabella con le specifi che delle cover.

Reliant IS2: Poliestere rivestito in poliuretano a lunga durata.
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Specifi che del rivestimento
Caratteristica Rivestimento Premium

Cover rimovibile Sì

Permeabilità al vapore Basso

Basso attrito No 

Impermeabilità/Idrorepellenza Sì

Il rivestimento in poliuretano è dotato 
di un agente antimicotico per controllare 
il deterioramento microbico del tessuto

Sì

Ignifugicità del rivestimento* BS 7175: 0,1 e 5

Elasticità bidirezionale Sì

Temperature di lavaggio consigliate 60 °C (140 °F) 15 min.

Temperature di lavaggio massime Max 95 °C (203 °F) 15 min.

Temperature di asciugatura consigliate 60 °C (140 °F) o all’aria aperta

Temperature di asciugatura massime Max 80 °C (176 °F)

Agenti chimici di pulizia** Cloro con concentrazione di 1.000 ppm o alcol con 
concentrazione del 70%; nessun fenolo; accertarsi che 
il prodotto sia completamente asciutto prima di riporlo

Simboli per la pulizia

60 C

Max 95 
15 min.

Temperatura 
di lavaggio 
consigliata: 15 min. 
a 60 °C (140 °F). 
Temperatura di 
lavaggio massima: 
15 min. a 95 °C 
(203 °F)

60

Max 80

Asciugatrice 
a 60 °C (140 °F) 
a una temperatura 
di asciugatura 
massima di 80 °C 
(176 °F)

CI
1.000 ppm

NaOCl
NaDCC

Utilizzare 
una soluzione 
a base di 
cloro diluita 
a 1.000 ppm

PHENOL
Non usare prodotti 
per la pulizia 
a base fenolica

Applicare la 
soluzione pulente 
su tutte le superfi ci, 
quindi strofi nare 
con un panno 
inumidito con 
acqua e asciugare 
accuratamente

Non stirare

* Per ulteriori standard di test sull’infi ammabilità, fare riferimento alle etichette legali del singolo prodotto.
** Le concentrazioni di cloro possono variare da 250 ppm a 10.000 ppm a seconda delle normative 
locali e del livello di contaminazione. Nel caso in cui si scegliesse di utilizzare un disinfettante 
alternativo fra i tanti disponibili, Arjo consiglia di verifi carne l’idoneità all’uso con il fornitore prima 
di procedere al suo impiego.
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ISTRUZIONI PER L’USO
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutti i capitoli del presente manuale. 
Prima di posizionare un paziente sul Sistema terapeutico Citadel, leggere attentamente 
le sezioni Controindicazioni, Rischi e precauzioni e Informazioni sulla sicurezza 
del capitolo Introduzione del presente manuale.

Funzioni per l’assistenza infermieristica
Disattivando le funzioni per l’assistenza infermieristica 
il sistema tornerà alla terapia precedente.

Sgonfi aggio zona sacrale – Abbassa la pressione nella sezione zona sacrale del 
materasso a zero. Quando la pressione raggiunge il 50% delle precedenti impostazioni 
di pressione, si avverte un segnale acustico. Il segnale acustico continuerà a suonare 
ogni cinque minuti per ricordare che lo sgonfi aggio della zona sacrale è attivo. Premere 
nuovamente il pulsante di sgonfi aggio zona sacrale per annullare; questa funzione non 
si spegnerà automaticamente. 
Sgonfi aggio zona testa – Abbassa la pressione nella sezione testa del materasso 
a zero. Quando la pressione raggiunge il 50% delle precedenti impostazioni di pressione, 
si avverte un segnale acustico. Il segnale acustico continuerà a suonare ogni cinque 
minuti per ricordare che lo sgonfi aggio zona testa è attivo. Premere il pulsante di 
sgonfi aggio zona testa per annullare; questa funzione non si spegnerà automaticamente. 

Le funzioni di sgonfi aggio zona testa e zona sacrale non possono essere 
attive contemporaneamente. 

Rigidità materasso – Aumenta la pressione per facilitare il trasferimento laterale. 
Premendo questo pulsante tutti i cuscini si gonfi ano raggiungendo la massima pressione 
per fornire una superfi cie rigida. Viene emesso un segnale acustico nel momento in cui 
il sistema raggiunge la massima pressione. Il segnale acustico continuerà a suonare ogni 
cinque minuti per ricordare che la funzione rigidità materasso è attiva. Se questa funzione 
non viene annullata manualmente premendo il pulsante di rigidità materasso, si annulla 
automaticamente dopo 30 minuti per tornare alla terapia precedente.

Verranno emessi promemoria acustici ogni cinque minuti per 
indicare che le modalità di sgonfi aggio zona testa, sgonfi aggio 
zona sacrale o rigidità materasso sono attive. 
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Pulsante di trasporto paziente – Premere per attivare o disattivare il trasporto del paziente. 
Utilizzare il trasporto paziente per gonfi are il materasso ad aria del 110% al di sopra della 
temperatura impostata nella Modalità terapia normale prima di scollegare il letto per preparare 
il trasporto del paziente nel letto. Durante il gonfi aggio, il LED del pulsante di trasporto 
del paziente deve lampeggiare (1 s acceso, 1 s spento). Al termine della funzione, viene 
emesso un segnale acustico e il LED del pulsante di trasporto del paziente si accende.

Rotazione – ATTENZIONE:: Prima di attivare qualsiasi funzione di rotazione 
del materasso, assicurarsi che il telaio del letto disponga di sponde laterali 
e che esse siano tutte in posizione completamente sollevata e bloccata. 
Non attivare la funzione di rotazione su qualsiasi sistema materasso quando 
sono in uso dispositivi di immobilizzazione del paziente.

Rotazione del paziente (assistita dall’infermiere) – Gonfi a le camere d’aria poste 
sotto il materasso per ruotare il paziente verso destra o verso sinistra di circa 20°. Viene 
emesso un segnale acustico quando la rotazione risulta completata. Per attivare questa 
funzione, tutte le sponde laterali devono essere sollevate e l’angolo Fowler deve essere 
inferiore a 30°. Nel caso in cui una sponda laterale sia abbassata nella direzione della 
rotazione del paziente o l’angolo Fowler sia superiore a 30°, la funzione viene annullata. 
Premere il pulsante di Posizione centrale paziente per annullare la rotazione del paziente; 
questa funzione non si spegnerà automaticamente.  

La funzione di rotazione del paziente non è disponibile quando l’angolo 
Fowler è superiore a 30° o quando qualsiasi sponda laterale risulta 
abbassata. Si raccomanda di avviare la rotazione del paziente solo quando 
il letto è in posizione piana e le sezioni coscia e polpaccio sono abbassate.
L’angolo eff ettivo di rotazione raggiunto da un paziente dipende da 
molti fattori tra cui: il peso del paziente, la distribuzione del peso del 
paziente, le impostazioni di pressione e il posizionamento del paziente 
sulla superfi cie del materasso. Il valore di rotazione fi nale è 20° ma, sulla 
base delle variabili di cui sopra, non verrà raggiunto da tutti i pazienti.
È possibile interrompere la rotazione del paziente con altre funzioni 
di assistenza infermieristica. Dopo la disattivazione di queste funzioni, 
la terapia precedente viene riavviata.
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Terapie

Modalità di terapia normale – Controllo delle impostazioni relative alla pressione per 
il supporto del paziente (testa, spalle, corpo, piedi e cuscini inferiori), senza altre funzioni 
terapeutiche attivate. Avviata dal pulsante di Posizione centrale paziente.
Rotazione laterale continua del paziente – Ruota continuamente il paziente di 
20° verso destra, in posizione centrale e quindi di 20° verso sinistra, con un tempo 
di mantenimento impostato per ogni posizione. Per attivare questa funzione, tutte le 
sponde laterali devono essere sollevate e l’angolo Fowler deve essere inferiore a 30°. 
La funzione viene annullata nel caso in cui qualsiasi sponda laterale risulti abbassata 
o quando l’angolo Fowler è superiore a 30°. Premere il pulsante di rotazione continua 
del paziente per annullare la terapia; questa funzione non si spegnerà automaticamente. 

Le terapie di rotazione non sono disponibili quando l’angolo Fowler 
è superiore a 30° o quando qualsiasi sponda laterale risulta abbassata. 
Si raccomanda di avviare la rotazione del paziente solo quando il letto 
è in posizione piana e le sezioni coscia e polpaccio sono abbassate.
L’angolo eff ettivo di rotazione raggiunto da un paziente dipende da 
molti fattori tra cui: il peso del paziente, la distribuzione del peso del 
paziente, le impostazioni di pressione e il posizionamento del paziente 
sulla superfi cie del materasso. Il valore di rotazione fi nale è 20° ma, sulla 
base delle variabili di cui sopra, non verrà raggiunto da tutti i pazienti.
La disattivazione della rotazione laterale continua del paziente, 
impostando la terapia su Off , riporta alla terapia precedente.
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Pressione alternata – Una cella su due di un cuscino viene gonfi ata a una pressione 
desiderata, mentre le altre sono sgonfi ate quasi a zero. Tale condizione viene mantenuta 
per un lasso di tempo, dopodiché le celle sgonfi ate sono gonfi ate a una pressione 
selezionata. Una volta raggiunta la pressione selezionata, le altre celle sono sgonfi ate quasi 
a zero e questo stato viene mantenuto per un lasso di tempo. Il tempo totale necessario per 
completare questo processo rappresenta un ciclo. 

Pulsoterapia – Una cella su due viene gonfi ata a una pressione desiderata mentre le 
altre vengono sgonfi ate a una pressione leggermente inferiore. Una volta raggiunto questo 
stadio, tale condizione viene mantenuta per un lasso di tempo, terminato il quale le celle 
sgonfi ate vengono gonfi ate a una pressione selezionata. Una volta raggiunta la pressione 
selezionata, le altre celle sono sgonfi ate a una pressione leggermente inferiore e questo 
stato viene mantenuto per un lasso di tempo. Il tempo totale necessario per completare 
questo processo rappresenta un ciclo. La durata del ciclo e l’intensità sono selezionabili 
dall’utente. Le impostazioni relative all’intensità per ogni terapia vengono descritte di seguito:

Simbolo Descrizione 
della terapia

Pressione target nelle 
camere d’aria gonfi ate 
(% della pressione impostata)

Pressione target nelle 
camere d’aria sgonfi ate 
(% della pressione impostata)

Pressione 
alternata 125%  0%

Pulsazioni 
elevate 148%  42%

Pulsazioni 
medie  128%  55%

Pulsazioni 
basse 115%  75%

La disattivazione della Pulsoterapia o della Terapia a pressione alternata, 
impostando la terapia su Off , attiva la Modalità di terapia normale.

Spegnimento del Sistema terapeutico Citadel
1. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento posto sull’unità di controllo 

del materasso per due secondi per spegnere l’unità di controllo. Nel momento 
in cui l’unità si spegne, si sentono le valvole aprirsi e il materasso si sgonfi a.

2. Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa a muro.
3. Avvolgere il cavo di alimentazione sull’apposito gancio posto sul lato testa 

della struttura.



39Sistema terapeutico Citadel

GARANZIA E ASSISTENZA
I termini e le condizioni standard di Arjo si applicano a tutte le vendite; è possibile ottenerne 
una copia su richiesta. I termini e le condizioni standard contengono tutti i dettagli 
riguardanti le condizioni di garanzia e non limitano i diritti legittimi del consumatore.

Per richieste di assistenza o manutenzione e per qualsiasi domanda su questo prodotto 
specifi co, rivolgersi alla fi liale locale o al rivenditore autorizzato Arjo. Un elenco delle sedi 
Arjo è riportato sul retro del presente manuale nella sezione Domande e informazioni.

Assicurarsi di disporre del numero del modello e del numero di serie del dispositivo quando 
si contatta Arjo per richieste relative ad assistenza, parti di ricambio o accessori.
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COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (EMC)
Il prodotto è stato testato per verifi carne la conformità agli attuali standard normativi 
riguardanti la capacità di bloccare ogni forma di interferenza elettromagnetica (EMI) 
dovuta a fonti esterne.
Alcune procedure possono aiutare a ridurre l’interferenza elettromagnetica:
• Usare solo parti di ricambio e cavi Arjo per evitare maggiori emissioni o ridotta 

immunità che possono compromettere il corretto funzionamento dell’apparecchiatura.
• Accertarsi che altri dispositivi nelle zone in cui i pazienti vengono tenuti in osservazione 

e/o nei reparti di rianimazione rientrino nei livelli di emissioni standard accettati.
Le apparecchiature di comunicazione wireless come dispositivi di rete wireless 
di computer, telefoni cellulari, cordless e loro stazioni base, walkie-talkie, 
ecc. possono interferire con l’apparecchiatura e devono perciò essere tenuti 
a una distanza minima di 1,5 m. 

Ambiente previsto: ambiente della struttura sanitaria professionale.
Eccezioni: apparecchiature chirurgiche ad alta frequenza e camere schermate da Radio 
Frequenza del SISTEMA ME per risonanza magnetica.

Non utilizzare l’apparecchiatura in prossimità di altre apparecchiature né 
sovrapporle ad essa in quanto ciò potrebbe causare un malfunzionamento. 
Qualora sia necessario installarla in prossimità di un’altra apparecchiatura, 
deve essere monitorata per verifi carne il normale funzionamento.

Raccomandazioni e dichiarazione del produttore – emissione elettromagnetica

Test delle 
emissioni Conformità Direttive

Emissioni RF
CISPR 11 Gruppo 1

L’apparecchiatura utilizza energia Radio Frequenza solo 
per le sue funzioni interne. Di conseguenza, le sue emissioni 
Radio Frequenza sono molto basse e non tali da causare 
alcuna interferenza nelle apparecchiature elettroniche che 
si trovano nelle vicinanze.

L’apparecchiatura è adatta all’uso in qualsiasi struttura 
diversa dall’ambiente domestico e in generale in tutte quelle 
direttamente collegate alla rete elettrica pubblica a bassa 
tensione che alimenta gli edifi ci per uso domestico.

Emissioni RF
CISPR 11 Classe A

Emissioni 
armoniche
IEC 61000-3-2

Classe A

Fluttuazioni 
di tensione/
emissioni fl icker
IEC 61000-3-3

Conforme
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Raccomandazioni e dichiarazione del produttore – immunità elettromagnetica
Test di 
immunità

IEC 60601-1-2
livello test

Livello di 
conformità

Ambiente elettromagnetico – 
raccomandazioni

Scarica 
elettrostatica 
(EDS) 
IEC 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV aria
±8 kV a contatto

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV aria
±8 kV a contatto

I pavimenti devono essere in 
legno, cemento o in piastrelle 
di ceramica. Se i pavimenti sono 
ricoperti di materiale sintetico, 
l’umidità relativa deve essere 
almeno del 30%.

Disturbi condotti, 
indotti da campi 
Radio Frequenza
EN 61000-4-6

3 V in frequenze da 
0,15 MHz a 80 MHz
6 V in bande ISM 
e radio amatoriali 
con frequenze da 
0,15 MHz a 80 MHz
80% AM a 1 kHz

3 V in frequenze da 
0,15 MHz a 80 MHz
6 V in bande ISM 
e radio amatoriali 
con frequenze da 
0,15 MHz a 80 MHz
80% AM a 1 kHz

I dispositivi di comunicazione 
portatili e in radiofrequenza non 
devono essere utilizzati a meno 
di 1,0 m dal prodotto e dai suoi 
componenti, ivi compresi i cavi, 
se l’alimentazione in uscita dei 
trasmettitori supera 1 Wa. Le 
forze di campo provenienti dai 
trasmettitori a radiofrequenza 
fi ssi, in base a quanto stabilito 
da un sopralluogo sul sito 
elettromagnetico, devono essere 
inferiori al livello di conformità 
di ogni intervallo di frequenzab.
Potrebbero verifi carsi interferenze 
nelle immediate vicinanze da 
parte di apparecchiature recanti 
il seguente simbolo:

Campo 
elettromagnetico 
Radio Frequenza 
irradiato
EN 61000-4-3

Ambiente sanitario 
professionale
3 V/m
Da 80 MHz 
a 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Ambiente sanitario 
professionale
3 V/m
Da 80 MHz 
a 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Campi di 
prossimità da 
apparecchiature 
di comunicazione 
wireless a Radio 
Frequenza 
EN 61000-4-3

385 MHz - 27 V/m 
450 MHz - 28 V/m
710, 745, 780 MHz 
- 9 V/m 
810, 870, 930 MHz 
- 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 
2450 MHz - 28 V/m
5240, 5500, 
5785 MHz - 9 V/m

385 MHz - 27 V/m 
450 MHz - 28 V/m
710, 745, 780 MHz 
- 9 V/m 
810, 870, 930 MHz 
- 28 V/m 
1720, 1845, 1970, 
2450 MHz - 28 V/m
5240, 5500, 
5785 MHz - 9 V/m

Transitori elettrici 
rapidi/burst
EN 61000-4-4

±1 kV porte 
SIP/SOP
±2 kV porta CA
Frequenza 
di ripetizione 
di 100 kHz

±1 kV porte 
SIP/SOP
±2 kV porta CA
Frequenza 
di ripetizione 
di 100 kHz

L’alimentazione di rete deve 
corrispondere a quella tipica 
di un ambiente ospedaliero 
o commerciale.

Campo 
magnetico a 
frequenza di rete
EN 61000-4-8

30 A/m
50 Hz o 60 Hz

30 A/m
50 Hz

I campi magnetici della frequenza 
di alimentazione devono avere i 
livelli caratteristici di un’ubicazione 
tipica di un ambiente tipico 
commerciale od ospedaliero.
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Raccomandazioni e dichiarazione del produttore – immunità elettromagnetica
Test di 
immunità

IEC 60601-1-2
livello test

Livello di 
conformità

Ambiente elettromagnetico – 
raccomandazioni

Sovratensione 
transitoria
IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, alimentazione 
di rete CA, 
da linea a terra
±0,5 kV ±1 kV, 
alimentazione di 
rete CA, da linea 
a linea

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, alimentazione 
di rete CA, 
da linea a terra
±0,5 kV ±1 kV, 
alimentazione di 
rete CA, da linea 
a linea

Cadute di 
tensione, brevi 
interruzioni 
e variazioni 
di tensione 
sulle linee di 
alimentazione 
elettrica in 
ingresso
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cicli
A 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° e 315°
 
0% UT; 1 ciclo
e
70% UT; 
25/30 cicli
Monofase: a 0°
 
0% UT; 
250/300 cicli

0% UT; 0,5 cicli
A 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° e 315°
 
0% UT; 1 ciclo
e
70% UT; 
25/30 cicli
Monofase: a 0°
 
0% UT; 
250/300 cicli

UT è la tensione di rete CA prima dell’applicazione del livello di test

a È impossibile prevedere teoricamente con precisione le forze di campo provenienti da trasmettitori 
fi ssi, quali stazioni base per radiotelefoni (cellulari/cordless) e radio mobili di terra, radio amatoriali, 
trasmissioni radio in AM e FM e trasmissioni TV. Per valutare l’ambiente elettromagnetico dovuto 
a trasmettitori Radio Frequenza (RF) fi ssi, valutare la possibilità di eff ettuare un sopralluogo verifi ca 
ambiente elettromagnetico. Se la forza di campo misurate nella posizione in cui viene utilizzato 
il prodotto superano il livello di conformità Radio Frequenza applicabile, è necessario osservare 
il prodotto per verifi carne il corretto funzionamento. Nel caso in cui vengano osservate prestazioni 
anormali, è necessario intraprendere misure aggiuntive.
b Nell’intervallo di frequenze comprese tra 150 kHz e 80 MHz, le forze di campo devono essere 
inferiori a 1 V/m.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Contattare Arjo nel caso non si riesca a correggere un problema eseguendo 
l’operazione suggerita presente nella tabella sottostante. 

Problema Controllare Intervento
Il materasso 
non raggiunge 
la pressione 
desiderata

Controllare i tubi di collegamento a 
gomito posti sotto la valvola per RCP al 
fi ne di verifi care la presenza di perdite

Verifi care la presenza di perdite 
nel cuscino del materasso

Verifi care la presenza di perdite 
nelle camere d’aria di rotazione

Controllare la tubazione interna 
per verifi care la presenza di perdite

Verifi care che non vi siano anelli O-ring 
mancanti o danneggiati sulle porte 
di connessione del materasso ad aria

Verifi care che la valvola per RCP 
non presenti perdite

Controllare i raccordi dei tubi presenti 
sull’unità di controllo del materasso

Premere con decisione i tubi di 
collegamento a gomito sulla valvola 
per RCP

Sostituire il cuscino del materasso

Sostituire la camera d’aria di rotazione

Riparare il tubo che perde

Sostituire gli anelli O-ring

Assicurarsi che la valvola per RCP 
sia completamente chiusa.
Aprire la valvola per RCP tirando 
la maniglia di RCP e quindi chiudere 
la valvola per RCP staccando il letto 
dall’alimentazione CA e successivamente 
ricollegando il letto all’alimentazione 
di rete CA

Aggiustare il tubo che perde sull’unità 
di controllo del materasso

L’unità di 
controllo del 
materasso non 
si accende

Controllare che il connettore di 
alimentazione dal telaio del letto sia 
inserito nella parte posteriore dell’unità 
di controllo del materasso ad aria

Verifi care che non vi sia un fusibile 
bruciato nell’unità di controllo del 
materasso

Verifi care che il cavo di alimentazione 
CA sia collegato dalla struttura all’unità 
di controllo del materasso ad aria

Verifi care e sostituire il fusibile bruciato 
sul retro dell’unità di controllo del 
materasso.
Verifi care che il cavo di alimentazione 
del telaio del letto sia collegato a una 
presa di corrente CA

L’unità di 
controllo del 
materasso 
emette 
frequentemente 
un “clic”

Verifi care che non ci siano curve nella 
tubazione all’interno del materasso 
o nei tubi espandibili sul telaio del letto. 

Identifi care e sostituire le perdite:
O-ring per valvola di scarico
Cuscino
Camera d’aria di rotazione
Connettore del tubo
Tubo
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI

E348583
Conforme allo standard UL 60601-1 Limiti della temperatura bassa e alta

Non utilizzare ganci IPX4 Protetto dalla penetrazione di liquidi

Informazioni operative importanti Raggi X

Avvertenza per possibili pericoli a carico 
del sistema, del paziente o del personale Fare riferimento alle Istruzioni per l’uso

 

Marcatura CE attestante la conformità 
alla legislazione armonizzata della 
Comunità europea.
Le cifre indicano la supervisione 
di un organismo notifi cato

Il presente prodotto o le sue parti sono destinati 
alla raccolta diff erenziata presso una struttura 
appropriata. Al termine della vita utile, smaltire 
i rifi uti in conformità con le norme locali vigenti 
oppure contattare il rappresentante Arjo locale 
per chiarimenti e consigli.

Indica che il prodotto è un dispositivo medico 
in base al regolamento dell’UE sui dispositivi 
medici 2017/745

Massa a terra

 
Consultare le Istruzioni per l’uso  Potenza in corrente alternata

Produttore Scosse elettriche

Data di produzione Parte applicata Tipo B

Numero di serie Codice di riferimento

60 Asciugare in asciugatrice Pulire strofi nando

PHENOL
Nessun fenolo CI Candeggiare
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI - 
CONTINUAZIONE

Non stirare
60 C

Temperatura di lavaggio consigliata

3.15A / 250V SB
Fusibile Comunicazioni

Interruttore RCP H Cuscino per la testa

B Sezione corpo S Cuscino da seduta

L Sezione gambe L/C Camera Bassa

TR Rotazione verso destra TL Rotazione verso sinistra

BA Sezione corpo A BB Sezione corpo B

SA Sezione zona sacrale A SB Sezione zona sacrale B

LA Sezione gambe A LB Sezione gambe B

Peso del prodotto Carico di Lavoro Sicuro (SWL)

Peso massimo del paziente
≥ 146 cm       BMI ≥ 17

Misure del paziente consigliate
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SPECIFICHE
Le specifi che sono soggette a modifi ca senza preavviso.
Caratteristiche generali
Carico di Lavoro Sicuro (SWL) 
(materasso)

270 kg (595 libbre)

Peso massimo del paziente 227 kg (500 lb)

Peso del prodotto (approssimativo) Unità di controllo del materasso 25 kg (55 lb)
Materasso 16 kg (35 lb)

Segnalatore acustico <65 dB(A)

Condizioni di esercizio
Temperatura Da 14 °C a 35 °C (da 58 °F a 95 °F)

Umidità relativa Dal 20% al 80%, senza condensa

Altitudine Fino a 2.000 m (6.562 piedi)

Dati elettrici
Assorbimento Da 3 A max a 115 VCA 60 Hz

Da 1,5 A max a 230 VCA 50 Hz
Da 1,5 A max a 230 VCA 60 Hz (Arabia Saudita)

Lunghezza interna del letto
Posizione 2 (standard) 202 cm (80 pollici)

Posizione 3 (lunghezza estesa) 214 cm (84 pollici)

Larghezza complessiva 89 cm (35 pollici)

Smaltimento a fi ne vita
• Smontare e riciclare le apparecchiature che contengono componenti elettrici ed elettronici ai 

sensi della direttiva RAEE (Rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) o in conformità 
alla normativa locale o nazionale.

• Riciclare separatamente tutte le batterie presenti nel prodotto. Smaltire le batterie 
in conformità alle normative nazionali o locali.

• Riciclare come metalli i componenti prevalentemente costituiti da vari tipi di metalli 
(contenenti oltre il 90% di metallo in peso), come ad esempio il telaio del letto.

Trasporto e conservazione
Maneggiare con cura. Non lasciare cadere. Evitare urti o impatti violenti. Questa apparecchiatura 
va conservata in ambienti puliti, privi di umidità e ben ventilati, che rispettino i seguenti parametri:

Temperatura Da -15 °C a 60 °C (da 4 °F a 140 °F)

Umidità relativa Senza condensa

Per le specifi che relative alle dimensioni e al peso contenute nelle presenti 
Istruzioni per l’uso (IFU), potrebbe esserci una certa tolleranza, ma non 
esplicitamente elencata. Arjo ha il diritto di ottenere una spiegazione 
defi nitiva delle presenti specifi che.
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thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise the standard 
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